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Samuel rumia un moment, y va dir: Cinch. 
Molt bé. Has practicat las quatre principals reglas de la Àriméti-. 

ca: sumar, restar, multiplinar y dividir. Apendre de comptes no es més 
que això. Bé Samuel, ja veus com s' arregla. No sabías fer res y ho 
saps fer tot. Però ten present que deus ferho, perquè '1 no puch ó 710 sé 
aquí no '1 coneixem. Y ara posat entre 'Is demés noys. 

Samuel se 'n and content de que I' examen hagués acabat, y ab més 
confiansa de si mateix que abans no había tingut. 

L' endemà 's posà à trevallar de gramàtica. Progressà d' una mane
ra clara, pausadament però ab seguritat. Se havia posat al corrent dels 
estudis, quan lo Sr. Wisseman creyent qüo era hora de contestar al 
pare del noy ho feu de la manera següent: 

Molt Sr. meu: Penso que es just que vos dongui novas sobre 1' 
assumpto del vostre fill. Es probable las esperavau més aviat, però es 
que no m' agrada fer judicis sense fonament. Vos m' indicavau que no 
.s' havia manifestat en res lo talent del vostre Samuel. Si per talent 
creyeu que es aquell do que fa que sense grans esforsos en 1' estudi se 
sobresurt en primera fila, dech dirvos que 'n ma llarga carrera d' en-
sényansa sols hi trobat tres ó quatre noys que possehissin eixa quali
tat, y estigeu segur que '1 vostre fill no es d' aquest número. Mes si 
per talent entenen la habilitat del que estudiant y trevallant arriva à 
fer alguna cosa, vostre fill no serà dels més curts. Y no crech equivo-
carme al dirvos que cas que '1 feu seguir carrera figurarà entre lo me-
llor. Es la meva mania, y no 'm crech anar desaceríat, que lo més di-
ficil, ab bona voluntat, pot arribarse à adquirir y à dominar. Vostre 
servidor. Solon Wiseman. 

Lo pare del noy Samuel veyen que aquest anava progressant en sos 
estudis, lo deixi, per alguns anys, confiat al mestre Wiseman. Y després 
segui la carrera que més s' avenia à son temperament y à sa inteligen-
cia, encare que no sentís per ella cap inclinació. Però hi descollà, lo que 
li valgué una reputació y molts diners, sense que may se pogués dir de 
'n Samuel que fos un geni ó una poderosa inteligçncia. 

AlKIM Y B A R B A U L T . 

Traducció directa del inglés. 
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